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Jedním z cenných dokladů pozdně středověké modli-
tební praxe laiků v českém jazyce je modlitební kníž-
ka, kterou k Vánocům roku 1466 věnovala katolická 

šlechtična Johana z Rožmitálu († 1475) svému manželovi, 
utrakvistickému králi Jiřímu z Poděbrad (1420-1471). Bo-
hatě iluminovaný rukopis malého formátu (15 × 10 cm) 
o 156 pergamenových listech je dnes uložen ve sbírce 
středověkých a humanistických rukopisů Morganovy 
knihovny a muzea v New Yorku.1 Rukopis si již právem 
získal pozornost historiků umění,2 proto chceme pouká-
zat také na jeho jazykovou a textovou stránku a zhodno-
tit jeho specifika v kontextu staročeských modlitebních 
knížek pozdního středověku.

V druhé polovině 15. století dosahuje domácí literární 
produkce v českých zemích velmi vysoké úrovně. Během 
předchozích dvou století pronikla čeština do různých 
oblastí písemné komunikace, v nichž dříve dominovala 
latina – včetně administrativy, práva, vzdělávání a vědy. 
Ani náboženská literatura nezůstávala pozadu: vznikaly 
první překlady Bible, rozvíjelo se kazatelství v národním 
jazyce a objevovaly se nábožensky vzdělavatelské i my-
stické texty. Bohatě byla zastoupena také písňová tvor-
ba a česky psané modlitby pro různé příležitosti. Tento 
rozvoj byl navíc podpořen husitským a utrakvistickým 
úsilím o počešťování mešní liturgie. Pro soukromou zbož-
nost zasvěcených osob i laických zájemců se šířily české 
žaltáře, hodinky a modlitební sborníky. Modlitební kniha 
se v 15. století stala běžným rukopisem, který si dávali 
zhotovit jak osoby duchovního stavu, tak i laičtí čtenáři, 
především šlechtici a měšťané se zájmem o rozvoj osobní 
zbožnosti. Rukopis zpravidla malého, kapesního formátu 
s oblíbenými modlitbami se mohl stát jak věnem nevěs-
ty, tak i vítaným dárkem při jiných příležitostech.

Modlitební knížka Jiřího z Poděbrad byla určena jako 
dar pro panovníka, a proto byla nákladně vyhotovena jak 
po formální, tak obsahové stránce ( Obr. 1). Náležitá 
péče byla věnována nejen výzdobě rukopisu, která zahr-
nuje četné celostránkové iluminace, ale i zápisu samot-
ného textu. Naprostou většinu rukopisu zapsal pečlivě 
jediný písař kaligrafickou bastardou.3 Na vizuální úpravě 
textu si evidentně zakládal. Usiloval o pečlivé zarovná-
ní textu v rámci zrcadla, dbal na to, aby nepřesahoval 
konec řádku, a případné volné místo na konci vyplňoval 
ozdobnými tahy. V zápisu se tak nevyskytují žádné škrty 

1 New York: Morgan Library & Museum, sign. MS M.921, 
https://www.themorgan.org/manuscript/159974.

2 Detailněji k nákladné výzdobě viz Studničková, Milada: 
Iluminované pozdně středověkého modlitební knihy, in: Marek, 
Jindřich (ed.): Nebeský žebřík. Pozdně středověké modlitební kni-
hy ze sbírek Národní knihovny ČR, Dolní Břežany: Scriptorium, 
2019, s. 11-49, zde s. 39-42; Dienstbier, Jan: The Prayer Book 
of George of Poděbrady and Books of Private Devotion in Post-
Hussite Bohemia, in: Johnson, Ian – Rodrigues, Ana Maria 
S. A. (eds.): Religious Practices and Everyday Life in the Long Fif-
teenth Century (1350–1570): Interpreting Changes and Changes 
of Interpretation, Turnhout: Brepols, 2021, s. 151-173.

3 Výjimku představují úvodní doplňky: na první stranu 
rukopisu připsal jiný písař českou modlitbu (»Před bojem«) 
a na ff. 1v a 2r je další rukou zaznamenáno věnování královny 
Johany adresované králi Jiřímu.
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ani dodatečné přípisky, které by narušovaly celkový vizuální dojem. Pokud se písař výjimečně 
dopustil chyby – například když při opisování opomenul slovo či celý verš –, k opravě již zpětně 
nepřistupoval.

Při psaní písař užíval mladší spřežkový pravopis bez prvků diakritického pravopisu, který se 
v té době již pozvolna šířil. Chybí zde především označování měkkosti souhlásek formou tečky 
nad písmenem, zvl. pro hlásky /ž/, /č/ a /ř/, které bylo v polovině 15. století již vcelku běžné. 
Místo diakritiky písař používal obvyklé spřežky, tj. spřežku <cz> pro hlásky /c/ a /č/, spřežku 
<rz> pro hlásku /ř/ a spřežku <ſſ> pro hlásku /š/. Hlásky /z/ a /ž/ v písmu nerozlišoval, obě 
označoval písmenem <z>. Kvantitu vokálů zaznamenával jen výjimečně, a to na konci slova po-
mocí spřežky, užíval např. dvojité písmeno <ee> pro samohlásku /é/ a spřežku <ij> pro dlouhé 
/í/. Občas použil i méně časté seskupení písmen k zápisu jedné hlásky. Např. dlouhou dvojhlás-
ku /ie/ na konci slova někdy zaznamenával spřežkou <iee> o třech literách (např. »potupeniee«, 
f. 6v) nebo hlásku /ť/ na konci krátkého slova zapsal spřežkou <tt> (např. »att«, f. 13v).

Co se týče fonetické stránky textů, zápis odpovídá stavu hláskosloví v polovině 15. století. 
Hlavní hláskové změny 14. století (tj. přehlásky /a/ v /ě/ a /u/ v /i/, změna souhláskové 
skupiny /šč/ v /šť/, změna přípony /tva/ v /tba/ aj.) jsou v textu zcela provedeny. Z hlásko-
vých změn charakteristických pro 15. století probíhá například diftongizace /ó/ v /uo/, která 
je například v pobožnosti sedmi kajících žalmů již velmi pokročilá (28 výskytů /uo/ proti 
5 výskytům /ó/). Následná monoftongizace /uo/ v /ů/ však ještě doložena není.4 Podobně ani 
s monoftongizací dvojhlásky /ie/ v dlouhý vokál /í/ se v textu ještě pravidelně nesetkáváme. 
Naopak již není zachovávána v zápise jotace v krátkých slabikách po hláskách /c/, /č/, /j/, /s/, 
/š/, /z/, /ž/, s výjimkou reflexivní částice »sě«, která je stále tradičně psána s jotací (tj. »ſie«), 
ačkoliv byla již bezpochyby vyslovována jako prosté »se«. Celkově lze zhodnotit, že písař zápis 
nearchaizuje a v hláskoslovné rovině není jazyk modlitební knížky ani zastaralý, ani příliš 
progresivní.

Modlitební knížka Jiřího z Poděbrad obsahuje výběr textů v českém jazyce určených pro 
osobní zbožnost. Jedná se jak o krátké modlitby pro různé příležitosti, tak o delší pobožnosti 
pro každodenní praxi. V naší analýze se detailněji zaměříme na texty, jejichž jádro tvoří biblické 
žalmy. Pro ně se totiž nabízí bohatý srovnávací materiál v podobě čtyř překladů Knihy žalmů 
do staré češtiny, z nichž nejstarší vznikl již kolem roku 1300.5

Prvotní překlad měl sloužit jako pomůcka pro pochopení latinského textu, a proto je pro 
něj charakteristická závislost na latinské předloze a značná doslovnost. Druhý překlad Knihy 
žalmů pochází z druhé čtvrtiny 14. století. Neznámý autor překládal také velmi doslovně, 
zároveň se snažil o jistou vznešenost textu a užíval řídká a nová slova. Oba nejstarší překlady 
se dochovaly v několika žaltářích ze 14. století, z některých rukopisů však zbyly jen nepatrné 
zlomky. První překlad žalmů byl navíc přejat do nejstaršího překladu celé Bible do češtiny, tzv. 
první redakce, z poloviny 14. století. Obě znění byla v různé míře upravována ještě na konci 
14. a v první polovině 15. století, dokud je neupozadil nový překlad žalmů, který se objevil 
na počátku 15. století. Tento v pořadí třetí překlad Knihy žalmů využíval aktuální jazykové 
prostředky bez zbytečných novotvarů a neologismů. Pro svou celkovou srozumitelnost se brzy 
rozšířil a byl přejat do rukopisů druhé a třetí redakce staročeského překladu Bible. O jeho 
úspěšném přijetí svědčí i to, že dalšího nového překladu Knihy žalmů se uživatelé dočkali až na 
konci osmdesátých let 15. století v souvislosti s nejstaršími pražskými tisky.6

4 Přesto se v rukopisu setkáme s chybami v zápise danými zvratnou analogií, kdy hláska /u/ je psána 
grafémy /uo/ nebo /o/, např. imperativ »neodstupuj« je zapsán jako »Neodſtupuoy« (f. 19v), nebo impe-
rativ »zvěstuj« je zaznamenán v podobě »zwieſtoy« (f. 23r).

5 Vybrané reprezentativní prameny staročeského překladu Knihy žalmů jsou zveřejněny v moderních 
digitálních edicích, které jsou dostupné v edičním modulu Vokabuláře webového (https://vokabular.ujc.
cas.cz/moduly/edicni/) a v databázi Diabible (https://diabible.ujc.cas.cz/), která nabízí srovnávání všech 
překladů verš po verši. Obě webové stránky provozuje Ústav pro jazyk český AV ČR, v. v. i.

6 O překladech Knihy žalmů do staré češtiny viz Kyas, Vladimír: Česká bible v dějinách národního 
písemnictví, Praha: Vyšehrad – Řím: Křesťanská akademie, 1997, s. 32-34, 71-72; Vintr, Josef: Dvousetleté 
hledání srozumitelnosti a poetičnosti, in: Listy filologické 135 (2012), s. 43-62; Voleková, Kateřina – Svo-
bodová, Andrea – Kreisingerová, Hana (eds.): První tištěný žaltář, Dolní Břežany: Scriptorium, 2023, 
s. 24-26. K různým jazykovým aspektům staročeských překladů žalmů dále doporučujeme studie Hany 
Kreisingerové a Kateřiny Volekové v časopise Clavibus unitis 10/2 (2021), https://www.acecs.cz/me-
dia/cu_2021_10_02_kreisingerova.pdf, https://www.acecs.cz/media/cu_2021_10_02_volekova.pdf, 12/2 
(2022), https://www.acecs.cz/media/cu_2022_11_02_kreisingerova_volekova.pdf, a 13/2 (2023), https://
www.acecs.cz/media/cu_2023_12_02_kreisingerova_volekova.pdf.
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Při počešťování liturgie hodinek (officium divinum) na konci 14. století hrály české překlady 
Bible významnou roli, spolupodílely se na vytváření české náboženské terminologie a stylu. 
Existující biblické překlady žalmů pak často využívali písaři při tvorbě českojazyčných mod-
litebních knížek, které obsahovaly breviářová oficia a jiné pobožnosti s žalmovými texty. Na-
příklad ve fragmentárně dochovaném souboru vybraných staročeských hodinek na mariánské 
svátky z konce 14. století převzal autor žalmy z prvního staročeského překladu.7 Přestože to 
byl text v té době již poměrně starobylý, který obsahoval některé zastaralé jazykové prostřed-
ky, autor znění po morfologické stránce nemodernizoval a ponechal v žalmech jak duálové 
tvary, tak i jednoduché minulé časy: aorist a imperfektum. Pouze některá archaická slova nebo 
konstrukce nahradil aktuálními výrazy a prostředky. U tohoto rukopisného pramene je dále 
zajímavé, že znění hodinek bylo přizpůsobeno pro jejich objednavatelku. Písař totiž žalmy upra-
vil pro mluvčí ženského rodu, kdy u adjektiv a participií u slovesných tvarů změnil původní 
bezpříznakové maskulinní koncovky u první osoby jednotného čísla na tvary ženského rodu 
(např. Ps 118,66: »uvěřil jsem« bylo změněno na »uvěřila jsem«, f. 1r). Tyto úpravy se týkají jen 
promluv v žalmech, mimo ně (ve verších, antifonách, čteních apod.) se už s přechýlenými tvary 
nesetkáme. Doprovodné modlitby jsou naformulovány pro subjekt v první osobě množného čís-
la, tj. pro bezpříznakové (maskulinní) »my« (např. »daj, prosímyť, aby ny její obranú obhrazené 
vesele zpósobil při jejích býti hodech«, f. 24r). Tento fragment mariánského souboru ukazuje, 
jak se na znění textu mohlo projevit to, kdo byl objednavatelem a pro koho rukopis byl určen 
a zda pro něj či pro ni byl text liturgie hodinek a jiných modliteb přizpůsoben.

V Modlitební knížce Jiřího z Poděbrad se nacházejí tři texty obsahující žalmy. Jedná se 
o sedm kajících žalmů (ff. 10v, 12r-26r), Žaltář svatého Jeronýma (ff. 31r-52v) a mariánské ho-
dinky (ff. 94v-155v). Tyto pobožnosti patří ve středověku k oblíbeným laickým modlitebním 
textům jak v latině, tak ve vernakulárních překladech. Ve staré češtině jsou dochovány v růz-
ném množství opisů v žaltářích, hodinkách a modlitebních sbornících od poslední čtvrtiny 
14. století do počátku 16. století.8 Neméně oblíbené byly také v původním znění. V latině se 
tyto texty modlil ze své modlitební knížky i mladý král Ladislav Pohrobek.9

7 Muzejní zlomek mariánských hodinek, Praha: Knihovna Národní muzea, sign. XVIII D 62, https://
www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NMP___XVIII_D_62__2KNJOB3-cs. 
Srov. Voleková, Kateřina: Mariánské hodinky v kontextu staročeského překladu žaltáře, in: Kubínová, 
Kateřina et al. (eds.): Karel IV. a Emauzy. Liturgie – text – obraz, Praha: Artefactum, 2017, s. 221-230, zde 
s. 225-226.

8 Základní seznam pramenů těchto pobožností uvádí Špaldák, Adolf: O překládání liturgických textů 
do češtiny za starších dob, in: Časopis Národního muzea 114 (1940), s. 154-180, zde s. 170-171.

9 Modlitební knížka Ladislava Pohrobka, Praha: Národní knihovna České republiky, sign. Teplá Ms. 
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Obr. 1:
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York: Morgan Lib­

rary & Museum, 
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Sedm kajících žalmů
Česká pobožnost sedmera kajících žalmů (ff. 10v-26r) 
v Modlitební knížce Jiřího z Poděbrad se liší od jiných 
dochovaných modliteb kajících žalmů tím, že na jejím 
začátku stojí krátké vzývání Ducha svatého (»Svaté-
ho ducha milost rač býti s námi. Amen«,  Obr. 2), 
za nímž následuje český překlad latinského hymnu 
Veni, Creator Spiritus. Další odlišností je to, že žalmy 
nejsou otevírány a ukončovány antifonami, jak by-
lo vlivem liturgie hodinek obvyklé u jiných českých 
znění sedmi kajících žalmů. Kromě Modlitební knížky 
Jiřího z Poděbrad, která je druhým nejstarším dato-
vaným opisem této verze sedmera kajících žalmů, je 
podobné znění se svatodušním hymnem dochováno 
v nejméně dalších čtyřech rukopisech, přičemž ve 
většině z nich je pobožnost rozšířena o další prvky. 
Nejstarší z těchto pramenů je pobožnost sedmi ka-
jících žalmů v Moravském sborníku hodinek a mod-
liteb10 z  roku 1451; jedná se o  upravenou verzi 
s modlitbami a litaniemi ke všem svatým. V Mod-
litbách pana Jindřicha11 z druhé poloviny 15. století 
jsou za posledním kajícím žalmem také připojeny 
litanie a závěrečné modlitby. V Utrakvistické modli-
tební knížce z 80. let 15. století12 je zase pobožnost 
výrazně rozšířena o dvě kratší modlitby zařazené 
za každý žalm. V této mladší modlitební knížce jsou 
na závěr pobožnosti připojeny ještě delší kající mod-
litby s vyznáním hříchů a prosby obrácené k Panně 
Marii, Ježíši Kristu a strážnému andělu. Nejmladší je 
zápis sedmi kajících žalmů v Modlitebním sborníku 
z přelomu 15. a 16. století,13 který obsahuje již hod-
ně upravené znění. V tomto prameni je pobožnost 
navíc zvláštní tím, že v prvním kajícím žalmu byla 
koncovka adjektiva červeným inkoustem upravena 
z rodu mužského na ženský (Ps 6,3: »nemocen sem« 
> »nemocna sem«, f. 243v). Na důsledné přechýlení promluv v první osobě singuláru z mužské-
ho rodu v ženský však písař tohoto pozdního modlitebního sborníku nakonec dále rezignoval 
a ve zbývajících kajících žalmech se vyskytují pouze tvary mužského rodu.

Sedmero žalmů (Ps 6, 31, 37, 50, 101, 129 a 142)14 v Modlitební knížce Jiřího z Poděbrad je 
převzato ze třetího překladu Knihy žalmů, který byl v době vzniku rukopisu nejrozšířenějším 
překladem žalmů a dochoval se jak v samostatných žaltářích, tak v kompletních textech dru-
hé a třetí redakce staročeského biblického překladu.15 Před žalmy ještě stojí hymnus Zavítaj, 

c 87, https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__TEPLAM-
SC87__3NKPE4B-cs. První část knížky s mariánskými hodinkami (ff. 7r-50r) a sedmi kajícími žalmy 
(ff. 50v-59v) byla sepsána v klášteře v rakouském Melku před rokem 1453. Další části, které obsahují 
i Žaltář svatého Jeronýma (ff. 90r-108v), byly doplněny až následně v Čechách. Srov. Modráková, Rená-
ta – Studničková, Milada: Modlitební knížka Ladislava Pohrobka (Orationale regis Ladislai Posthumi), in: 
Marek, Jindřich (ed.): Nebeský žebřík. Pozdně středověké modlitební knihy ze sbírek Národní knihovny ČR, 
Dolní Břežany: Scriptorium, 2019, s. 101-109, zde s. 101.

10 Praha: Knihovna Národního muzea, sign. V H 42, ff. 123r-144r, https://stt.opac.nm.cz/records/
a69f22de-3409-44a5-86f5-83fa84bb95c0.

11 Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII H 17, ff. 1r-20v, https://www.manuscriptorium.
com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_H_17___3NYNM7B-cs.

12 Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII G 3, ff. 131r-160r, https://www.manuscriptori-
um.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_G_3____1LKYNA7-cs.

13 Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII H 28, ff. 242r-261r, https://www.manuscripto-
rium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_H_28___1TIO6I9-cs.

14 Čísla žalmů citujeme podle latinské Vulgáty, která se liší od moderního číslování, vycházejícího 
z hebrejského znění Knihy žalmů.

15 Srov. Voleková – Svobodová – Kreisingerová (eds.), První tištěný žaltář ( pozn. 6), s. 305.
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Obr. 2:
Začátek pobožnosti 
sedmi kajících žalmů 
s vzýváním Ducha 
svatého (na iluminaci 
vyobrazen klečící 
král Jiří) v Modli-
tební knížce Jiřího 
z Poděbrad, f. 12r. – 
New York: Morgan 
Library & Museum, 
sign. MS M.921, 
https://ica.themor­
gan.org/manuscript/
page/5/159974.

https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__TEPLAMSC87__3NKPE4B-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__TEPLAMSC87__3NKPE4B-cs
https://stt.opac.nm.cz/records/a69f22de-3409-44a5-86f5-83fa84bb95c0
https://stt.opac.nm.cz/records/a69f22de-3409-44a5-86f5-83fa84bb95c0
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_H_17___3NYNM7B-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_H_17___3NYNM7B-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_G_3____1LKYNA7-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_G_3____1LKYNA7-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_H_28___1TIO6I9-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_H_28___1TIO6I9-cs
https://ica.themorgan.org/manuscript/page/5/159974
https://ica.themorgan.org/manuscript/page/5/159974
https://ica.themorgan.org/manuscript/page/5/159974


J a zyková a  p řek ladová sp ec i f i ka  s ta ro české Mod l i t ebn í  kn í žky  J i ř í h o  z  Poděbrad 85

© Association for Central European Cultural Studies	 Clavibus unitis 14/4 (2025), pp. 81-98

Podoby m
odlitby ve středověké a raně novověké Evropě / The M

any Faces of Prayer in M
edieval and Early M

odern Europe

Stvořiteli Duše svatý, který je přeložen z latinské předlohy Veni, Creator Spiritus, připisované 
(H)rabanu Maurovi (9. stol.) a užívané často při invokacích Ducha svatého.16 Jedná se o doslov-
ný překlad, který je bližší latinskému originálu než volná parafráze tohoto hymnu z olomouc-
kého rukopisu Zavítaj k nám, svatý Duše, kterou uvádí Jan Lehár ve výboru české středověké 
básnické produkce.17

Hymnus Zavítaj, Stvořiteli Duše svatý z Modlitební knížky Jiřího z Poděbrad má celkem osm 
strof skládajících se ze čtyř veršů, přičemž šestá strofa nemá předlohu v základním latinském 
textu, ale je známa ze středověkých variant tohoto hymnu. Veršová struktura českého překla-
du je zpočátku poměrně volná, později převažují osmislabičné verše podle latinské předlohy 
a objevuje se také občasný rým aabb (5. a 7. sloka).18 Na textu se projevuje velká závislost na 
předloze. Důležitá je pro autora především přesnost převodu do češtiny metodou slovo za slovo 
a zároveň srozumitelnost, zatímco estetická funkce textu je až na dalším místě. Doslovnost 
se v překladu projevuje také častou nápodobou latinského slovosledu, např.: »nepřietele zažeň 
dále« – »hostem repellas longius« (v. 17). Pro lepší porozumění ale překladatel doplňuje navíc 
oproti originálu osobní a přivlastňovací zájmena, např. »jenž jsi ty nazván Utěšitel« – »qui 
diceris Paraclitus« (v. 5), »zaněť světlo v našich smysléch« – »accende lumen sensibus« (v. 13), 
a tvar určitého slovesa »býti«, i když ve formě zkrácené v pouhé příklonné »s«, např. »tys 
sedmitvorným darem« – »tu, septiformis munere« (v. 9).

Jiné doslovné české znění hymnu Veni, Creator Spiritus se nachází v Jistebnickém kancionálu 
z dvacátých let 15. století.19 Text zde začíná slovy »Přiď, Stvořiteli Duše svatý« a má též osm 
strof. Jedná se ale o jiný věrný překlad, který se liší některými překladatelskými řešeními latin-
ských frází a volbou lexika. Má také již pravidelnější rýmovou a veršovou strukturu (devíti- či 
desetislabičný verš, přičemž třetí verš ve sloce je vždy dvanáctislabičný) a je v kancionálu do
plněn nápěvem. Autor tohoto překladu volí častěji zdvořilostní vyjádření prosby pomocí slove-
sa »ráčiti« tam, kde v modlitební knížce stojí imperativ (»rač naplniti« × »naplň«, v. 3) či jiný 
prostý slovesný tvar (»srdce, kteráž si ráčil stvořiti« × »srdce, kteráž jsi ty stvořil«, v. 4). Oba 
překlady se liší také výběrem slov. Jelikož autor sedmi kajících žalmů z Modlitební knížky Jiřího 
z Poděbrad usiloval o přesné vyjádření, přiklonil se nezřídka k tvorbě neologismu. V hymnu se 
s tímto jevem setkáváme v doslovném překladu některých méně běžných latinských adjektiv. 
Například latinské »praevius« (z latinského »prae«, ›před‹ a »via«, ›cesta‹) s významem ›jdoucí 
před někým, zvl. jako ukazatel správné cesty‹ překládá doslovně jako »přědcěstný«, ›jsoucí na 
cestě před někým‹ (v. 19), které není ve staré češtině nikde jinde doloženo.20 V Jistebnickém kan-
cionálu na tomto místě nacházíme pravidelně tvořené a dobře doložené substantivum »přěd-
chódcě«, ›předchůdce‹. Podobným kalkem je adjektivum »sedmitvorný«, ›mající sedm podob‹, 
které slovotvorně napodobuje latinské »septiformis« (v. 9). Pro toto kompozitum Jistebnický 
kancionál opět nachází lepší a srozumitelnější vyjádření pomocí činitelského jména (»tys sedmi 
daróv štědrý dárce«).

Co obě verze svatodušního hymnu spojuje, je užití ustáleného slovního spojení »Duch 
svatý« za latinské »Spiritus« (v. 1) a překlad »Stvořitel« za latinské činitelské jméno »Creator« 
z téhož verše. Stejně též adjektivum »paternus« převádějí obecněji jako »boží« (»prst pravice 

16 S hymnem pak souvisí iluminace Seslání Ducha svatého na f. 11v před pobožností sedmi kajících 
žalmů; srov. Dienstbier, The Prayer Book of George of Poděbrady ( pozn. 2), s. 157, 165.

17 Lehár, Jan (ed.): Česká středověká lyrika, Praha: Vyšehrad, 1990, s. 150, 308-309. Vedle tohoto hym-
nu se pro invokaci užívala též latinská sekvence Veni, Sancte Spiritus, et emitte a antifona Veni, Sancte 
Spiritus, reple, které se v češtině dochovaly v několika verzích a opisech, např. ve veršovaném zpracování 
Zavítaj, Duše svatý, vyšli nebo Zavítaj, svatý Duše, naplň srdcě, našě dušě, nebo v prozaické formě Zavítaj, 
Duše svatý, zavítaj a také Zavítaj, svatý Duše, a naplň srdcě tvých věrných; srov. Tříška, Josef: Anonymní 
česká literatura předhusitské reformace, in: Acta Universitatis Carolinae – Historia Universitatis Carolinae 
Pragensis 12 (1972), s. 155-206, zde s. 186, 200-201; Svobodová, Andrea: Komplexní studium Rukopisu 
dzikovského se zaměřením na grafickou, jazykovou a textovou analýzu české sbírky kázání, disertační práce, 
Praha: Ústav českého jazyka a teorie komunikace Filozofické fakulty Univerzity Karlovy, s. 30-39, https://
dspace.cuni.cz/handle/20.500.11956/8958.

18 V některých slokách byl rým zřejmě porušen opisovačem, srov. v. 21-22: »Daj radosti otplacenie, | 
daj nám dary tvé milosti« (Modlitební knížka Jiřího z Poděbrad) × »Daj odplacenie radosti, | daj nám dary 
tvé milosti« (Modlitby pana Jindřicha); »Daj odplaty radostí, | daj nám dary tvé milosti« (Utrakvistická 
modlitební knížka z 80. let 15. století).

19 Praha: Knihovna Národního muzea, sign. II C 7, https://www.manuscriptorium.com/apps/index.
php?direct=record&pid=AIPDIG-NMP___II_C_7______4347P97-cs.

20 V jiných staročeských textech nacházíme za latinské »praevius« adjektiva »napřědešlý« a »přědcho-
zí«, odvozená od sloves; srov. Staročeský slovník, 1-26. Praha: Academia, 1968-2008, s. v.
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božie«, v. 10) místo přesnějších a obvykle užívaných staročeských adjektiv přivlastňovacích 
»otcovný«, »otcovský« nebo »otcový«. Latinské označení »tui«, ›tvoji‹ (»mentes tuorum visita«, 
v. 2) obě verze překládají volněji slovním spojením se substantivizovaným adjektivem. Zatímco 
v Modlitební knížce Jiřího z Poděbrad se užívá tradiční fráze »tvoji věrní«, v Jistebnickém kancio
nálu se objevuje spojení »tví volení«, v němž rezonuje husitské označení »volený boží«, ›boží 
vyvolený‹ za latinské »electus Dei«, známé z textů utrakvistických spisovatelů a kazatelů Petra 
Chelčického či Jana Rokycany.21222324

Modlitební knížka Jiřího z Poděbrad Jistebnický kancionál 21 Latinská předloha22

 1  Zavítaj, Stvořiteli Duše svatý,
 2  navštěv mysli tvých věrných,
 3  naplň svrchní milostí
 4  srdce, kteráž jsi ty stvořil.
 5  Jenž jsi ty nazván Utěšitel,
 6  Boha najvyššieho dar,
 7  studnice živá, oheň, láska
 8  i duchovnie pomazánie.
 9  Tys sedmitvorným darem,
10 tys prst pravice božie,
11 ty řádně slíbením Otce
12 řečí hrdla zbohacuje.
13 Zaněť světlo v našich smysléch
14 a vlí milost v naše srdce,
15 nemoci našeho těla
16 mocí stvrzuje na věky.
17 Nepřietele zažeň dále
18 a pokoj svuoj daj nám mile,
19 tě majíce vuodci předcestného
20 varujme se všeho zlého.
21 Daj radosti otplacenie,
22 daj nám dary tvé milosti,
23 rozvěž svazky všeho sváru
24 a stiehni sliby pokoje.
25 Daj nám skrze tě Otce věděti,
26 Boha a Syna skrze tě poznati,
27 tě Ducha od obojieho
28 po vše časy věřiti pocházejícieho.
29 Buď chvála Otci i Synu
30 i Duchu svatému,
31 ať nám ráčí seslati
32 Syn boží dary svatosti.
33 Amen.

 1  Přiď, Stvořiteli Duše svatý,
 2  navštěv mysli všech tvých volených,
 3  a rač naplniti svrchní milostí
 4  srdce, kteráž si ráčil stvořiti.
 5  Tys nazván naše utěšenie,
 6  božské najvyššie darovánie,
 7  studnice živá, oheň, milost a láska
 8  a duchovnie zvláštnie pomazánie.
 9  Tys sedmi daróv štědrý dárce
10 a ty jsi prst božie pravice,
11 ty rozumně zaslíbením Otce Boha
12 zbohacuješ řečí srdce mnohá.
13 Osvěť naše smysly světlostí
14 a nalí v srdce tvé milosti,
15 křehkosti našě a nedostatečnosti
16 rač utvrditi věčnú pevností.
17 Zaženiž nepřietele dálejie
18 a ihned daj upokojenie,
19 ať tě za vuodci a předchuodci máme
20 a škodných věcí se vystřieháme.
21 Daj rozličných odplat radovánie,
22 daj svých milostí darovánie,
23 svazky rozličných sváróv ty rač ztrhati
24 a slibem pokojným nás svázati.
25 Dajž, ať skrze tě poznáme Otce,
26 ať poznáme také i Syna
27 a tě od obojieho Ducha svatého
28 po všecky časy ať vždy věříme.
29 Buď čest, chvála Otci i Synu,
30 společně i Duchu svatému,
31 Syn, jakož jest slíbil, chtě v nebe vstúpiti,
32 rač nám Ducha svatého seslati.
33 Amen.

Veni, Creator Spiritus,
mentes tuorum visita,
imple superna gratia,
quae tu creasti pectora.
Qui diceris Paraclitus,
altissimi donum Dei,
fons vivus, ignis, caritas
et spiritalis unctio.
Tu septiformis munere
digitus paternae dexterae,
Tu rite promissum Patris
sermone ditans guttura.
Accende lumen sensibus,
infunde amorem cordibus,
infirma nostri corporis
virtute firmans perpeti.
Hostem repellas longius
pacemque dones protinus,
ductore sic te praevio
vitemus omne noxium.
<Da gaudiorum praemia,
da gratiarum munera,
dissolve litis vincula,
astringe pacis foedera.>23

Per te sciamus, da, Patrem
noscamus atque Filium
teque utriusque Spiritum
credamus omni tempore.
<Sit laus Patri cum Filio,
sancto simul Paraclito
nobisque mittat Filius
charisma Sancti Spiritus.>24

Amen.

Různočtení ke znění Modlitební knížky Jiřího z Poděbrad
A – Modlitební knížka Jiřího z Poděbrad ( pozn. 1), ff. 12v-13v (výchozí rukopis);
B – Modlitby pana Jindřicha ( pozn. 11), ff. 1r-2r;
C – Utrakvistická modlitební knížka z 80. let 15. století ( pozn. 12), ff. 131v-132r.
Verze v Moravském sborníku hodinek a modliteb a v Modlitebním sborníku z přelomu 15. a 16. století jsou 
již výrazně upravené, proto tyto prameny v různočtení neuvádíme.

2 mysli] BC, myſlij A rkp. // 4 ty] nemá B // 5 ty] nemá B // 8 pomazánie] zmazánie B, mazánie C // 9 Tys 
sedmitvorným darem] Ty si sedmeru daru B // 10 tys] ty B / pravice božie] božie pravice B // 11 Otce] 
otcovým C // 12 zbohacuje] zbohacuješ C // 13 Zaněť] Zajži B / světlo] světlost B // 17 zažeň] odžeň B // 
18 daj nám] nám daj B / mile] nemá C // 21 radosti otplacenie] odplacenie radosti B, odplaty radostí C 
// 25 věděti] BC, widieti A rkp. // 26 a] i B // 27 od] BC, nemá A // 28 věřiti] nemá B // 30 i] milému BC

21 Praha: Knihovna Národního muzea, sign. II C 7 ( pozn. 19), f. 96r-v / pp. 173-174.
22 Základní text hymnu citujeme (s upravenou interpunkcí) podle Thesaurus Precum Latinarum [on-

line], https://www.preces-latinae.org/thesaurus/Hymni/VeniCreator.html. Variantní znění slok, které 
přebíráme z databáze Cantus Index [online], https://cantusindex.org/, klademe do špičatých závorek.

23 Citováno podle Cantus Index [online], https://cantusindex.org/id/008407:08.
24 Citováno podle Cantus Index [online], https://cantusindex.org/id/008407:10.

Tab. 1:
Staročeské překlady 
svatodušního hymnu

https://www.preces-latinae.org/thesaurus/Hymni/VeniCreator.html
https://cantusindex.org/
https://cantusindex.org/id/008407:08
https://cantusindex.org/id/008407:10
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Žalmy, jak bylo řečeno výše, vycházejí z třetího překladu žalmů, jak je reprezentuje nejstar-

ší známý zápis tohoto překladu v Bibli boskovické.25 Odchylku však najdeme hned v druhém 
kajícím žalmu. Závěrečná část (Ps 31,7-11, f. 16r) se od třetího překladu výrazně odchyluje 
a odpovídá druhému staročeskému překladu žalmů z druhé čtvrtiny 14. století, známému 
ze Žaltáře klementinského:26

Ps 31,9: »in camo et freno maxillas eorum constringe«
»v ohlavi a v uzdu obličeje jich sepni« (Modlitební knížka Jiřího z Poděbrad)
»v ohlavi a v uzdě obličěje jich sepni« (Žaltář klementinský, 2. překlad)
»v ohlavě a v uzdě čelisti jich stáhni« (Bible boskovická, 3. překlad)

Ps 31,10: »multa flagella peccatoris«
»mnohé bičovánie hřiešných« (Modlitební knížka Jiřího z Poděbrad, Žaltář kle-
mentinský, 2. překlad)
»mnoho bičóv hřiešného« (Bible boskovická, 3. překlad)

Utrakvistická modlitební knížka z 80. let 15. století má znění druhého překladu také od 
7. verše, zatímco v Modlitbách pana Jindřicha je celý žalm ve znění třetího překladu. Zdá se, že 
při opisování této pobožnosti v jedné větvi došlo ke ztrátě části druhého kajícího žalmu a ta 
byla dodatečně nahrazena zněním z jiného rukopisného zdroje, v němž byl tradován druhý 
žaltářní překlad. Pozměněná kající pobožnost s kombinovaným zněním třetího a druhého pře-
kladu žalmů se pak dále šířila vedle původního znění.

Odlišností od třetího překladu je celkově v kajících žalmech málo a spočívají v drobných 
úpravách. Některé můžeme přičíst autorovi pobožnosti sedmi kajících žalmů, který text sklá-
dal dohromady, a některé jdou na vrub pozdějším opisovačům jednotlivých rukopisů, kteří tu 
a tam do opisovaných textů zasahovali a upravovali je podle svých preferencí. Systematicky 
byla v pobožnosti sedmi kajících žalmů odstraněna příklonná částice »ť« (např. Ps 129,1: »z hlu-
bokostí volal sem k tobě«, Modlitební knížka Jiřího z Poděbrad, f. 23v × »z hlubokosti volalť 
sem k tobě«, Bible boskovická), písař ji nechával pouze u spojek, např. u výrazu »neb« (např. 
Ps 142,2: »nevchoď v súd s služebníkem tvým, nebť se nebude moci zpraviti žádný živý«, Mod-
litební knížka Jiřího z Poděbrad, f. 24v).27 Nahrazována byla některá starší slova, např. »rúče« je 
ve všech rukopisech nahrazeno za »rychle« (Ps 142,7, f. 25r) a místo spojení »z vysokosti« je 
užíváno »z výsosti« (Ps 101,20, f. 22v).

Pouze v Modlitební knížce Jiřího z Poděbrad byly v prvním kajícím žalmu upraveny ekvi-
valenty za latinské »furor« (›zuřivost, vztek‹). Místo spojení »v prchání«, které mají ostatní 
opisy sedmi kajících žalmů podle třetího překladu, písař překládá ve verši Ps 6,2 latinské »in 
furore« ve shodě s prvním překladem Knihy žalmů »v rydání« (f. 13v). Podobně ve verši Ps 6,8 
latinské »a furore« převádí »od prchlivosti« (f. 14r) místo »od prchánie«, které se nachází 
v třetím překladu Knihy žalmů. Autor úprav však nebyl důsledný, v třetím kajícím žalmu už 
je »prchánie« za substantivum »furor« ponecháno beze změny (Ps 37,2: »Hospodine, v prchání 
tvém netreskci mne«, f. 16v).

Podle třetího překladu užívá autor kající pobožnosti výraz »Hospodin« pro označení Pána 
Boha (např. Ps 129,5: »úfala jest duše má v Hospodina«, f. 24r). Také pádová koncovka »-ové« 
zůstává i u jmen neživých předmětů a jevů mužského rodu (např. Ps 31,1: »hřiechové přikryti 
jsú«, f. 15r) a zachovává se v podobné míře tvar »jest« pomocného slovesa »býti« u třetí osoby 
složeného préterita (např. Ps 101,18: »vezřel jest na modlitbu pokorných«, f. 22v).28 Autor i pí-
sař respektují tvary aoristu a imperfekta, které byly sice již výrazně na ústupu, ale v biblických 
textech se držely a stávaly se jistým stylistickým prvkem biblických textů. Ve třetím překladu 
se ještě nachází přes 100 výskytů imperfekta,29 přičemž v kajících žalmech je jich celkem 11. 

25 Olomouc: Vědecká knihovna v Olomouci, sign. M III 3, ff. 235r-264r, https://www.manuscriptorium.
com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-VKO___M_III_3_____1MMUSY7-cs. Elektronickou edici 
publikovali Hořejší, Michal – Voleková, Kateřina (eds.): Bible boskovická, Kniha žalmů, Praha: Ústav pro 
jazyk český AV ČR, v. v. i., 2022, https://vokabular.ujc.cas.cz/edice/BiblBosk_Ps/. Je dostupná též v data-
bázi Diabible [online] ( pozn. 5): https://diabible.ujc.cas.cz/bible/biblbosk/ps.

26 Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII A 12, https://www.manuscriptorium.com/
apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_A_12___3ULKFZE-cs.

27 V Utrakvistické modlitební knížce z 80. let 15. století je odstraňováno příklonné »ť« i u spojek.
28 K ústupu pomocného tvaru slovesa »býti« u préterit v biblických textech srov. Dittmann, Robert: 

Préteritální auxiliár ve třetích osobách v Matoušově evangeliu ve starších českých biblích, in: Clavibus uni-
tis 9/2 (2020), s. 55-72, https://www.acecs.cz/media/cu_2020_09_02_dittmann.pdf.

29 Kreisingerová, Hana – Voleková, Kateřina: Jednoduché minulé časy v staročeských žaltářích, in: 

https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-VKO___M_III_3_____1MMUSY7-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-VKO___M_III_3_____1MMUSY7-cs
https://vokabular.ujc.cas.cz/edice/BiblBosk_Ps/
https://diabible.ujc.cas.cz/bible/biblbosk/ps
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_A_12___3ULKFZE-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_A_12___3ULKFZE-cs
https://www.acecs.cz/media/cu_2020_09_02_dittmann.pdf
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V Modlitební knížce Jiřího z Poděbrad jsou všechna imperfekta zachována (např. Ps 37,12: »kteříž 
podlé mne biechu, zdaleka sú stáli a násilé činiechu, kteří hledáchu duše mé«, f. 17v).

V kajících žalmech modlitební knížky pro Jiřího z Poděbrad nacházíme i volné přetlumočení 
verše Ps 31,4, se kterým inovativně přišel autor třetího překladu žalmů do češtiny. V tomto 
verši se objevuje obrazné přirovnání, jehož prostřednictvím král David, autor tohoto žalmu, 
líčí strasti, kterými byl zasažen kvůli svým proviněním. Toto přirovnání o duševních strádáních 
sv. Jeroným přeložil z řečtiny jako trn zabodnutý do těla (»dum configitur spina«, Psalterium 
Gallicanum), zatímco v překladu z hebrejštiny Jeroným zvolil zcela jiné přirovnání s neustále 
planoucí sklizní (»cum exardesceret messis iugiter«, Psalterium Hebraicum). První český pře-
klad Knihy žalmů ze začátku 14. století překládá vedlejší větu »dum configitur spina« (›když se 
zabodává trn‹) doslovně větou »když bodú tirnem«, zatímco druhý překladatel tlumočí zřejmě 
variantní verzi »dum confringitur spina« s významem ›když se láme trn‹ z Římského žaltáře 
(Psalterium Romanum), protože se v druhém překladu žalmů užívá znění »když sě přitupuje 
trnie« (›když se trní tupí‹). Třetí překladatel žalmů se od doslovných tlumočení nejstarších 
českých žaltářů odklání a uvádí výkladový překlad »když mě jest hryzlo svědomí«. 

Inspiraci pro výklad ostrého trnu jako metafory svědomí převzal z latinských komentářů, 
pravděpodobně se zde inspiroval latinským výkladovým slovníkem zvaným Mammotrectus 
italského františkána Giovanniho Marchesiniho z konce 13. století, který byl v českých zemích 
v pozdním středověku oblíbenou a opisovanou studijní příručkou.30 Marchesini vyložil dané 
žalmové místo takto: »configitur spina, per quam pungitur conscientia et tunc ponitur pro 
stimulo conscientie« (›zabodává se trn, kterýmž bodá svědomí, a tehdy se užívá pro bodání 
svědomí‹).31 Třetí překladatel místo bodání zvolil vhodně sloveso »hrýzti«, které na základě 
primárního významu ›kousat, hlodat, hryzat‹ získává ve spojení s abstraktním původcem děje 
význam ›trápit, soužit‹. Ve spojení se substantivem »svědomie« je sloveso »hrýzti« v sou-
dobých staročeských dílech velmi dobře doloženo, například v Řečech nedělních a svátečních 
Tomáše Štítného ze Štítného: »ež hryze nás svědomie pro nepravost naši«,32 nebo v biblické 
dějepravě Historia scholastica Petra Comestora: »že ho [Davida] svědomie hryzieše z toho, co 
je učinil«.33

Volné tlumočení verše Ps 31,4 třetího překladu bylo inspirativní i pro pozdější překladatele. 
Autor čtvrtého překladu v osmdesátých letech 15. století zkombinoval tyto dva odlišné přístu-
py a nabídl znění »kdy mě jakžto trn bodlo svědomie«, které je pro čtenáře velmi srozumitelné, 
aniž by se z verše ztratilo přirovnání trnu, který bodá, a zároveň obsahuje vysvětlení, že se 
jedná o svědomí.

■ Ps 31,4 (Vulgáta): »Quoniam die ac nocte gravata est super me manus tua, conversus 
sum in aerumna mea, dum configitur spina.«
■ Modlitební knížka Jiřího z Poděbrad, f. 15r: »Neb dnem i nocí obtiežila se jest na mě ruka 
tvá, obrátil sem se v psotě své, když mě jest hryzlo svědomie.«
■ Žaltář wittenberský (1. překlad): »Nebo ve dne i v noci otiežila sě nade mnú ruka tvá, 
obrácen sem v strasti méj, když bodú tirnem.«
■ Žaltář klementinský (2. překlad): »Nebo ve dne i v noci otiežena jest ruka tvá nade mnú, 
navrátil sem sě v snuženie své, když sě přitupuje trnie.«
■ Bible boskovická (3. překlad): »Neb dnem i nocí obtiežena jest na mně ruka tvá, obrátil 
sem se v psotě své, když mě jest hryzlo svědomie.«
■ První tištěný žaltář (4. překlad): »Nebo dnem i nocí obtiežila se jest nade mnú ruka tvá, 
obrácen sem v biedě své, kdy mě jakžto trn bodlo svědomie.«34

Clavibus unitis 11/2 (2022), s. 19-28, zde s. 26-27, https://www.acecs.cz/media/cu_2022_11_02_kreisin-
gerova_volekova.pdf.

30 O studiu tohoto díla v 15. století svědčí české glosy v rukopisech latinského Mammotrectu; srov. 
Voleková, Kateřina: Česká lexikografie 15. století, Praha: Academia, 2015, s. 66-76.

31 Johannes Marchesinus: Mammotrectus super Bibliam, Mainz: Peter Schöffer, 1470, f. 77r.
32 Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII C 15, f. 66r; srov. Tomáš Štítný ze Štítného: 

[Řeči nedělní a sváteční, rukopis A], ed. Barbora Hanzová, Praha: Ústav pro jazyk český AV ČR, v. v. i., 
2011, https://vokabular.ujc.cas.cz/edice/StitSvatA.

33 Brno: Moravský zemský archiv v Brně, fond G 13 – Sbírka Historického spolku, inv. č. 302, f. 149v.
34 Citováno podle Diabible [online] ( pozn. 5): https://diabible.ujc.cas.cz/result/item/ps/31/4.

https://www.acecs.cz/media/cu_2022_11_02_kreisingerova_volekova.pdf
https://www.acecs.cz/media/cu_2022_11_02_kreisingerova_volekova.pdf
https://vokabular.ujc.cas.cz/edice/StitSvatA
https://diabible.ujc.cas.cz/result/item/ps/31/4
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Athanasiovo vyznání víry
Za pobožností sedmi kajících žalmů se v Modlitební knížce Jiřího z Poděbrad nachází Athana
siovo vyznání víry (Symbolum Athanasianum, ff. 27r-31r), začínající slovy »Ktož koli chce spasen 
býti, najprvé potřebie jest, aby držal obecnú křesťanskú vieru«. Toto vyznání mělo své místo 
v liturgii hodinek, zpívalo se latinsky při první denní hodince. Do staré češtiny bylo překládáno 
v rámci překladu žalmů spolu s jinými chvalozpěvy.35 Stejně jako kající žalmy, i tato »Viera 
obecná křesťanská«, jak je označena v rukopisu, má znění třetího překladu Knihy žalmů. Na 
rozdíl od staročeských žaltářů nebývalo Athanasiovo vyznání víry do staročeských modlitebních 
knížek běžně zařazováno, přesto se i v těchto pramenech vyskytuje, i když nezřídka pod ne-
přesným označením modlitby či žalmu.36

Žaltář svatého Jeronýma
Za Athanasiovým vyznáním víry následuje Žal-
tář svatého Jeronýma, český překlad latinského 
originálu Psalterium Sancti Hieronymi (ff. 31r-

-31v, 33r-52v). Jedná se o oblíbený středověký 
kající text, který se často objevoval v hodin-
kách a modlitebních knížkách a ve vernaku-
lární verzi byl určen pro soukromou zbožnost 
laiků. Tato zestručněná verze Knihy žalmů, 
v  některých českých pramenech nazývaná 
Menší žaltář, si vybírá ze žalmů jen ty ver-
še, které by měly člověka povzbudit k pokání 
a hledání Božího odpuštění.37 Před samotnými 
žalmy předchází krátká předmluva (»Beatus 
Ieronimus in hoc modo breviter disposuit psal-
terium hoc, ubi angelus Domini docuit illum 
per Spiritum Sanctum […]«, tj. »Blahoslavený 
Jeroným takto stručně uspořádal tento žaltář, 
když ho anděl Páně poučil skrze Ducha svatého 
[…]«)38 a Menší žaltář pak začíná slovy pátého 
žalmu »Verba mea auribus percipe« (Ps 5,2) 
a končí malou doxologií (»Gloria Patri et Filio 
et Spiritui Sancto […]«).

V českém překladu Modlitební knížky Jiřího 
z Poděbrad je latinská předmluva také přelo-
žena. Je zapsána červeným inkoustem a plní 
funkci nadpisu. V předmluvě je autorem zkrá-
ceného žaltáře jmenován sv. Jeroným, který je 
vyobrazen na celostránkové iluminaci na f. 32v 
( Obr. 3). Dále se zde detailně vypočítává, 
kdo by se měl tento žaltář modlit, aby dosáhl 
spasení, totiž pracovně vytížení lidé i nemoc-
ní, lidi na cestách i plující na moři, osoby za-
městnané bojem válečným i duchovním a jiné 
osoby, které se z různých důvodů nemohou 
modlit celou Knihu žalmů. Český překlad zkrá-
ceného žaltáře začíná na f. 33r veršem »Slova 

35 Srov. Kyas, Vladimír: Štítného překlad Athanasijského vyznání, in: Listy filologické 112/1 (1986), 
s. 41-44.

36 Vyznání víry je zapsáno například v Svatojirských modlitbách, Praha: Knihovna Národního muzea 
v Praze, sign. V H 2, ff. 33v-35r, kde je označeno jako »Jiná modlitba velmi krásná etc.«, a v Křivoklátských 
modlitbách, Křivoklát: Zámecká knihovna Křivoklát, sign. I e 8, ff. 85r-92r, v nichž uvádí vyznání nadpis 
»Tento žalm udělal jest Anastazius, biskup alexandrský«.

37 Srov. Thesaurus Precum Latinarum [online]: https://www.preces-latinae.org/thesaurus/Confessio/
PsalterJerome.html.

38 Incipit citujeme podle znění z Modlitební knihy Ladislava Pohrobka ( pozn. 9), f. 90r. Verze, kterou 
uvádí edice anglických rukopisů Žaltáře svatého Jeronýma, se v drobnostech liší, srov. Morey, James H. 
(ed.): Jerome’s Abbreviated Psalter. The Middle English and Latin Versions, Leeds: Arc Humanities Press, 
2019, s. 16, 86.

Obr. 3:
Vyobrazení sv. Jero-

nýma vytahujícího 
trn z tlapy lva na úvod 

Žaltáře sv. Jeronýma 
v Modlitební knížce 

Jiřího z Poděbrad, 
f. 32v. – New York: 

Morgan Library & Mu­
seum, sign. MS M.921, 

https://ica.themor­
gan.org/manuscript/

page/6/159974.

https://www.preces-latinae.org/thesaurus/Confessio/PsalterJerome.html
https://www.preces-latinae.org/thesaurus/Confessio/PsalterJerome.html
https://ica.themorgan.org/manuscript/page/6/159974
https://ica.themorgan.org/manuscript/page/6/159974
https://ica.themorgan.org/manuscript/page/6/159974
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má ušima přijmi« a má nejblíže opět k třetímu překladu Knihy žalmů, i když odchylek je více 
než u sedmi kajících žalmů. Opět je spojení »in furore« (Ps 6,2) přeloženo jinak než »v prchání« 
(3. překlad), tentokrát je užito nové synonymní vyjádření »v náhlosti«. Kromě Modlitební knížky 
Jiřího z Poděbrad nacházíme Jeronýmův zkrácený žaltář v nejméně čtyřech dalších rukopisech 
druhé poloviny 15. století, ty však přinášejí odlišná znění.39

Svatý Jeroným takto složil tento Žaltář, kdyžto anjel skrze Ducha svatého jej učil. Nebo proto 
jest ukrácen, že ti, kteříž neprázdni jsú nebo kteří v nemoci neb kteří po cestách jdú nebo 
se na moři plavie aneb kteří s nepřátely bojovati mají nebo kteří proti nenávisti ďábelské se 
protivie aneb || kteří jsú na každý den Žaltář řékati slíbili, a pro neprázdnost nemohú nebo 
kteří se ustavičně postie a zemdleni jsú, a za ty, kteří svátkuov nesvětie. Protož pro kterú 
kolivěk příčinu z těch, kteréž se svrchu píší, ktož chce spasen býti a věčný život mieti, má na 
každý den tento Žaltář řékati a bude živ na věky v království nebeském. Amen, tak Pán Buoh 
všemohúcí rač dáti. ||

Ps 5,2 Slova má ušima přijmi, Hospodine, urozuměj volání mému.
Ps 5,3 Přichyl se k hlasu modlitby mé, králi muoj a Bože muoj!
Nebo k tobě modliti se budu, Hospodine, Ps 5,4 ráno uslyš hlas muoj.
Ps 6,2 Hospodine, v náhlosti tvé netreskci mne || ani v hněvě tvém kaž mě.
Ps 6,3 Smiluj se nade mnú, Hospodine, neb nemocen sem, uzdrav mě, Hospodine, neb jsú zamúce
ny všecky kosti mé.
Ps 6,4 A duše má zamúcena jest velmi, ale ty, Hospodine, i dokud?
Ps 6,5 Obrať se, Hospodine, a zprosť duši mú, spasena mě učiň pro milosrdenstvie tvé.
Ps 7,2 Pane Bože muoj, v tě sem úfal, spas mě ze všech, kteříž se mně protivie, a vysvoboď mě,
Ps 7,3 aby někdy nepopadl jakžto lev duše mé, když nenie, || kto by vykúpil ani kto by spasena 
učinil.
Ps 9,14 Smiluj se nade mnú, Hospodine, viz pokoru mú nad nepřátely mými. Ps 12,4 Vzezři a uslyš 
mě, Pane Bože muoj.
Osvěť oči moji, abych nikdy v smrti neusnul, Ps 12,5 aby nikdy neřekl nepřietel muoj: »Ostal sem 
proti němu.«

Mariánské hodinky
V Modlitební knížce Jiřího z Poděbrad nechybějí ani české mariánské hodinky, ve středověku 
nejoblíbenější a nejrozšířenější text určený laikům k osobní modlitbě. Výhodou malého marián
ského oficia, které se dělí na osm modliteb během dne, je to, že zůstává během církevního roku 
až na význačné svátky neměnné. Mariánské hodinky se ve vernakulárním překladu v českých 
zemích šířily nejpozději od poslední čtvrtiny 14. století, jak dokládá nejstarší známý opis v Žal-
táři kapitulním, kde jsou hodinky připsány za revidovaný druhý překlad Knihy žalmů do češti-
ny.40 Samostatně bez dalších doprovodných textů se mariánské hodinky dochovaly v drobném 
pergamenovém rukopisu kapesního formátu o velikosti 10 × 8 cm z devadesátých let 14. sto-
letí,41 u něhož lze na základě bohaté a nákladné výzdoby vyvozovat, že byl určen pro bohatého 
objednavatele či objednavatelku, snad pro českou královnu.42 V dalších opisech již mariánské 

39 Svatojirské modlitby, Praha: Knihovna Národního muzea v Praze, sign. V H 2, ff. 16v-28r; Česko
německý modlitební sborník, Praha: Knihovna Národního muzea, sign. IV H 31, ff. 361r-411r; Krumlovské 
hodinky, Český Krumlov: Státní oblastní archiv v Třeboni, pobočka Český Krumlov, fond Sbírka rukopisů 
Český Krumlov, č. 316, pp. 109-165; Krumlovský sborník modliteb, Praha: Národní knihovna České republiky, 
sign. XVII E 7, ff. 152r-159r, https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIP-
DIG-NKCR__XVII_E_7____1JGHNL0-cs. Různé překlady jednoho devociálního textu do téhož mateřského 
jazyka nejsou neobvyklé ani překvapivé vzhledem k dobovému šíření rukopisů a textové transmisi 
obecně. Také anglický překlad je ze středověku zachován ve třech verzích v celkem šesti rukopisech; srov. 
Morey (ed.), Jerome’s Abbreviated Psalter ( pozn. 38), s. 18.

40 Praha: Knihovna Národní muzea, sign. I E 65, ff. 82r-92v, https://stt.opac.nm.cz/records/88f60bc6-
-9b3b-49f2-87f0-23da966679c0.

41 Muzejní mariánské hodinky pro královnu, Praha: Knihovna Národní muzea, sign. V H 36, https://www.
manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NMP___V_H_36______2I1IH74-cs.

42 Srov. Brodský, Pavel: Katalog iluminovaných rukopisů Knihovny Národního muzea v Praze, Praha: KLP, 
2000, s. 69, č. 58; Studničková, Milada: K rukopisu Národní knihovny ČR XVII H 30 z počátku 15. století, 
in: Nejedlý, Petr – Vajdlová, Miloslava (eds.): Cesty slov, Praha: Ústav pro jazyk český AV ČR, 2012, 
s. 203-217, zde s. 207.

Tab. 2:
Začátek Žaltáře svaté-
ho Jeronýma, prolog 
a verše Ps 5,2-12,5, 
ff. 31r-v, 33r-34r

https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_E_7____1JGHNL0-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_E_7____1JGHNL0-cs
https://stt.opac.nm.cz/records/88f60bc6-9b3b-49f2-87f0-23da966679c0
https://stt.opac.nm.cz/records/88f60bc6-9b3b-49f2-87f0-23da966679c0
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NMP___V_H_36______2I1IH74-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NMP___V_H_36______2I1IH74-cs
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hodinky bývají zpra-
vidla součástí větších 
modlitebních knih 
a náboženských sbor
níků, v nichž se kromě 
hodinek objevují další 
oficia, např. za zemřelé, 
svatodušní, pašijové, 
nebo sedm kajících žal-
mů a různé jiné mod-
litby.43 Na neustávající 
zájem o  české ma
riánské hodinky  uka-
zují četné pozdější 
opisy v  modlitebních 
knížkách z  konce 15. 
a  z  počátku 16.  sto
letí.44

Mariánské hodinky 
označené v Modlitební 
knížce Jiřího z Poděbrad 
jako »hodiny přeslavné 
Panny Marie, matky 
božie« ( Obr. 4) zabí-
rají závěrečnou třetinu 
rukopisu (ff. 94v-154r) 
a obsahují všechny ob-
vyklé modlitby během 
dne. Začínají noční vi-
gilií spolu s  ranními 
chválami, pokračují 
čtyřmi hodinkami přes 
den (první, třetí, šes-
tou a devátou) a den 
uzavírají večerní ne-
špory a  kompletář.45 

43 Strahovská oficia, Praha: Strahovská knihovna, sign. 40/zl., ff. 18 (d3), 23 (e3), konec 14. stol.; Kle-
mentinský sborník náboženských skladeb, Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII A 18, ff. 1v-

-21v, přelom 14. a 15. stol., https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AI-
PDIG-NKCR__XVII_A_18___138CVI0-cs; Muzejní modlitební sborník z 1444, Praha: Knihovna Národního 
muzea, sign. III H 36, ff. 1r-49v, https://stt.opac.nm.cz/records/d5530311-84b6-46e3-98a5-3acae5d1542e. 
Odlišné, velmi zkrácené znění mariánských hodinek přinášejí Hodiny o přeslavné Panně Marii z počátku 
1. desetiletí 15. stol., Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII H 30, https://www.manuscrip-
torium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_H_30___27EO3HA-cs; srov. Studnič-
ková, K rukopisu Národní knihovny ČR XVII H 30 ( pozn. 42), s. 207-215.

44 Utrakvistická modlitební knížka z 80. let 15. století, Praha: Národní knihovna České republiky, 
sign. XVII G 3, ff. 79r-130v, https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AI-
PDIG-NKCR__XVII_G_3____1LKYNA7-cs; Modlitební sborník z přelomu 15. a 16. století, Praha: Národní 
knihovna České republiky, sign. XVII H 28, ff. 97r-210v, https://www.manuscriptorium.com/apps/index.
php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_H_28___1TIO6I9-cs; Klementinská modlitební knížka, Praha: 
Národní knihovna České republiky, sign. XVII J 9, ff. 1r-75r, 126v-204v, přelom 15. a 16. stol., https://
www.manuscriptorium.com/apis/resolver-api/cs/catalog/default/detail/manuscriptorium%7CRTRTR1-
-NKCR__XVII_J_9____34HQYQA-xx; Modlitební sborník z 1510, Praha: Národní knihovna České republiky, 
sign. XVII J 4, ff. 36r-104v, https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-
-NKCR__XVII_J_4____3IF4ZT7-cs; Modlitby Tomáška z Netolic, Praha: Národní knihovna České republiky, 
sign. XVII J 7, ff. 75v-140v, 1511; Modlitební knížka, Jindřichův Hradec: Muzeum Jindřichohradecka, RK 
055, ff. 1r-59v, před 1541, https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-
-MJ____RK_055______1Y79LT9-cs.

45 Studničková, Milada: Iluminované pozdně středověkého modlitební knihy, in: Marek, Jindřich (ed.): 
Nebeský žebřík. Pozdně středověké modlitební knihy ze sbírek Národní knihovny ČR, Dolní Břežany: Scripto-
rium, 2019, s. 11-49, zde s. 18.

Obr. 4:
V iniciále »H« na 

začátku mariánských 
hodinek je vyobra-
zen klečící král Jiří, 

Modlitební knížka 
Jiřího z Poděbrad, 
f. 94v. – New York: 

Morgan Library & Mu­
seum, sign. MS M.921, 

https://ica.themor­
gan.org/manuscript/

page/9/159974.

https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_A_18___138CVI0-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_A_18___138CVI0-cs
https://stt.opac.nm.cz/records/d5530311-84b6-46e3-98a5-3acae5d1542e
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_H_30___27EO3HA-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_H_30___27EO3HA-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_G_3____1LKYNA7-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_G_3____1LKYNA7-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_H_28___1TIO6I9-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_H_28___1TIO6I9-cs
https://www.manuscriptorium.com/apis/resolver-api/cs/catalog/default/detail/manuscriptorium%7CRTRTR1-NKCR__XVII_J_9____34HQYQA-xx
https://www.manuscriptorium.com/apis/resolver-api/cs/catalog/default/detail/manuscriptorium%7CRTRTR1-NKCR__XVII_J_9____34HQYQA-xx
https://www.manuscriptorium.com/apis/resolver-api/cs/catalog/default/detail/manuscriptorium%7CRTRTR1-NKCR__XVII_J_9____34HQYQA-xx
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_J_4____3IF4ZT7-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_J_4____3IF4ZT7-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-MJ____RK_055______1Y79LT9-cs
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-MJ____RK_055______1Y79LT9-cs
https://ica.themorgan.org/manuscript/page/9/159974
https://ica.themorgan.org/manuscript/page/9/159974
https://ica.themorgan.org/manuscript/page/9/159974
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Obsah jednotlivých modliteb, co se týče žalmů a kantik, je v Modlitební knížce Jiřího z Poděbrad 
standardní, odlišuje se pouze zněním některých chvalozpěvů. Hymnus Memento, salutis auctor 
je v první a šesté hodince rozšířen o sloku z jiného hymnu a v kompletáři je první sloka tohoto 
hymnu nahrazena jinou. Navíc v deváté hodince je celý hymnus omylem vynechán. V ranních 
chválách zas nenajdeme obvyklý hymnus O gloriosa virginum, namísto toho je skladba posklá-
dána ze slok dvou hymnů Quem terra, pontus, aethera a Memento, salutis auctor. Do noční vi-
gilie je přidán chvalozpěv Te Deum, který součástí mariánských hodinek také zpravidla nebývá.46

Modlitba Žalmy, hymny a chvalozpěvy

vigilie 
(matutinum), 
ff. 94v-108v

Ps 94, hymnus Jehož země i vody, moře i povětřie (Quem terra, pontus, aethera), 
Ps 8, Ps 18, Ps 23, hymnus Tě Boha chválím (Te Deum laudamus)

ranní chvály 
(laudes), 
ff. 108v-119v

Ps 92, Ps 99, Ps 62+66, chvalozpěv Poděkujte, všecka diela Hospodinovy, Hospodi-
nu (Canticum trium puerorum), Ps 148-150, hymnus Požehnaná poslem nebes-
kým … Maria, matko milostivá (Beata caeli nuntio [4. sloka hymnu Quem terra, 
pontus, aethera] a Maria mater gratiae [2. sloka hymnu Memento, salutis auc-
tor]), chvalozpěv Blahoslavený Buoh izrahelský, Hospodin (Canticum Zachariae)

první hodinka 
(prima), 
ff. 120r-125r

hymnus Králi, Kriste milostivý … Pomni, spasenie davateli (Rex Christe clementis
sime [2. sloka hymnu Aurora lucis rutilat] a Memento, salutis auctor), Ps 53, 
Ps 84, Ps 116

třetí hodinka 
(tertia), 
ff. 125r-129v

hymnus Pomni, spasenie davateli (Memento, salutis auctor), Ps 119, Ps 120, 
Ps 121

šestá hodinka 
(sexta), 
ff. 129v-134r

hymnus Králi, Kriste milostivý … Pomni, spasenie davateli (Rex Christe clementis
sime [2. sloka hymnu Aurora lucis rutilat] a Memento, salutis auctor), Ps 122, 
Ps 123, Ps 124

devátá hodinka 
(nona), 
ff. 134r-139r

hymnus vynechán, Ps 125, Ps 126, Ps 127

nešpory 
(vesperes), 
ff. 139r-147v

Ps 109, Ps 112, Ps 121, Ps 126, Ps 147, hymnus Zdráva, mořská hvězdo (Ave, 
maris stella), chvalozpěv Velebí duše má (Magnificat)

kompletář 
(completorium), 
ff. 147v-154r

Ps 12, Ps 42, Ps 128, Ps 130, hymnus Jsú vrata božie pocestná … Maria, matko 
milosti (Fit porta Christi pervia a Maria mater gratiae [2. sloka hymnu Memen-
to, salutis auctor]), chvalozpěv Nynie pustíš sluhu tvého (Canticum Simeonis)

Ve srovnání se staršími Muzejními mariánskými hodinkami pro královnu jsou tyto hodinky 
více individualizované. Modlitební knížka byla určena pro soukromou pobožnost krále, proto 
jsou texty naformulovány pro mluvčího v jednotném čísle mužského rodu oproti nepersonali-
zovaným hodinkám pro královnu, kde se vyskytuje množné číslo, například závěrečné požehná-
ní na konci vigilie, kde najdeme v mladším znění tvary zájmena první osoby »já« a ve starším 
znění plurálové tvary zájmena »my«:

■ Officium Beatae Mariae:47 »Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix.«
■ Modlitební knížka pro Jiřího z Poděbrad, f. 108v: »Božie matko, oroduj za mě.«
■ Muzejní mariánské hodinky pro královnu, f. 17r: »Božie matko, oruduj za ny.«

Týká se to i delších textů, například v druhém nočním čtení (»lekcie«) během vigilie nachá-
zíme též úpravy zájmen osobních a přivlastňovacích z množného čísla na jednotné:

■ Officium Beatae Mariae: »Sancta Maria, piarum piissima, intercede pro nobis sanctarum 
sancrissima: per te, Virgo, nostra sumat precamina, qui pro nobis ex te natus regnat super 
aethera: ut sua caritate nostra deleantur peccamina. Tu autem, Domine, miserere nobis.«

46 Malina, Bedřich: Dějiny římského breviáře, I-II, Praha: Vyšehrad, 1939, s. 314.
47 Znění oficia citujeme podle Officium Parvum B. Mariae Virginis [online], https://www.ewtn.com/

catholicism/library/officium-parvum-b-mariae-virginis-9134.
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Tab. 3:
Obsah mariánských 
hodinek v Modlitební 
knížce Jiřího z Podě-
brad

https://www.ewtn.com/catholicism/library/officium-parvum-b-mariae-virginis-9134
https://www.ewtn.com/catholicism/library/officium-parvum-b-mariae-virginis-9134
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■ Modlitební knížka pro Jiřího z Poděbrad, ff. 104v-105r: »Svatá Mařie, milostivice milostivá, 
oroduj za mě, všech svatých světice, aby48 skrze tě, dievko slavná, přijal mú modlitbu, jenž 
se jest pro mě i za všecky z tebe narodil a kraluje v nebesiech, aby jeho láskú byli moji 
hřieši shlazeni. Ale ty, Hospodine, smiluj se nade mnú.«
■ Muzejní mariánské hodinky pro královnu, ff. 12v-13r: »Svatá Maří, milostivicě milostivá, 
oruduj za ny, všěch svatých světicě, aby skrzě tě, dievko svatá, přijal naši modlitvu, jenž sě 
pro ny urodil i kraluje nad nebesy, aby skrzě jeho milosrdenstvie odpustil našě zavinněnie. 
Ale ty, Hospodine, smiluj sě nad námi.«

Tato individualizace, která je svým principem stejná s přechylováním tvarů mluvčího 
v modlitebních textech určených ženám, s níž jsme se setkali v žalmech fragmentu souboru 
hodinek na mariánské svátky a v Modlitebním sborníku z přelomu 15. a 16. století,49 zasáhla 
i překlady hymnů. V hymnu z první hodinky Memento, salutis auctor, který je v Modlitební 
knížce Jiřího z Poděbrad na začátku rozšířen o sloku z ambrosiánského hymnu Aurora lucis 
rutilat,50 mluvčí tak žádá Pannu Marii, aby ho ochraňovala před nepřítelem a po smrti se ho 
ujala, místo aby prosil kolektivně podle latinské předlohy »za ny« (›za nás‹).

■ Officium Beatae Mariae: »Maria, mater gratiae, mater misericordiae, tu nos ab hoste 
protege et hora mortis suscipe.«
■ Modlitební knížka pro Jiřího z Poděbrad, f. 120v: »Maria, matko milostivá, matko všie 
milosti plná, ty mě ot vraha obraň a na skončení přijmi mě.«
■ Muzejní mariánské hodinky pro královnu, f. 43r: »Maria, matko milostivá, matko všiej 
milosti plná, ty ny od vraha obraň a na skončení přijmi ny.«

Také český překlad latinského hymnu Te Deum laudamus nezačíná obvyklými plurálovými 
tvary slovesa, ale singulárem. V některých částech však slovesné tvary zůstávají v množném 
čísle, písař v této úpravě promluv nebyl přece jenom zcela důsledný.

■ Officium Beatae Mariae: »Te Deum laudamus, te Dominum confitemur… Iudex crederis 
esse venturus. Te ergo quaesumus, tuis famulis subveni: quos pretioso sanguine redemis-
ti… Miserere nostri, Domine, miserere nostri. Fiat misericordia tua, Domine, super nos, 
quemadmodum speravimus in te.«
■ Modlitební knížka pro Jiřího z Poděbrad, ff. 106v-108r: »Tě Boha chválím, tě Hospodina 
svědčím… Súdce tě věříme přijíti. Tebe proto prosíme, tvým sluhám spomoz, jenž jsi svú 
drahú krví vykúpil… Smiluj se nade mnú, Hospodine, smiluj se nade mnú. Buď tvá milost 
nade mnú, jakož právě úfám v tě.«
■ Muzejní mariánské hodinky pro královnu, ff. 14v-17r: »Tě Boha chválíme, tě Hospodina 
zpoviedámy… Súdci tě věříme přijíti. Tebe proto prosíme, tvým sluhám spomoci, jež si 
drahú krví vykúpil… Smiluj sě nad námi, Hospodine, smiluj sě nad námi. Buď tvá milost 
nad námi, jako my úfámy v tě.«

Druhým způsobem přizpůsobování textu laickému uživateli, který preferuje v osobní mod-
litbě mateřský jazyk před latinou, je počeštění některých názvů částí liturgie hodinek a jiných 
textů, které se ve vernakulárních hodinkách často užívaly v původním jazyce (např. »anti
phona«, »versus«) nebo v podobě přizpůsobené staré češtině (např. »antifona«, »invitatoř«, 
»kapitola«/»kapitula«, »verš«/»veršík«, »ympna«, »žalm«). Překládány byly hlavně základní li-
turgické pojmy (např. »modlitva«, »piesn«, »požehnánie«). V Modlitební knížce Jiřího z Poděbrad 
je názvů počeštěno více než obvykle. Pro termín »responsorium« označující zpívanou odpověď 
sboru na sólový zpěv předzpěváka51 se v rukopisu pravidelně objevuje staročeské označení 

48 aby] Abych rkp.
49 Viz pozn. 13. Systematičtější přechylování žalmů a modliteb pro ženy je doloženo i v jiných 

staročeských rukopisech, např. v rámcových modlitbách Žaltáře poděbradského z roku 1396 (Dresden: 
Sächsische Landesbibliothek – Staats- und Universitätsbibliothek, sign. Mscr.dresd. k. 2, http://digi-
tal.slub-dresden.de/id502465786/1), v textech Krumlovského sborníku modliteb z 2. poloviny 15. stol. 
( pozn. 39) či v žalmech pozdního Žaltáře se sv. Františkem (Praha: Národní knihovna České republiky, 
sign. XVII F 8, https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__
XVII_F_8____3I7TCT8-cs).

50 Stejně je tento hymnus rozšířen i u šesté hodinky, podobně tomu je pouze v muzejních hodinkách 
Žaltáře kapitulního ( pozn. 40) a v Muzejních hodinkách pro královnu ( pozn. 41).

51 Malina, Dějiny římského breviáře, I-II ( pozn. 46), s. 271.
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»otpověd« (ff. 104r, 137r, 144r aj.), které v tomto významu nebylo dosud zachyceno.52 Dále je 
přeloženo »capitulum« (›krátké čtení z Písma‹)53 českým slovem »rozdiel« (ff. 137r, 144r, 151v 
aj.) a výjimečně se objevuje i označení »sláva« (f. 117r) vedle latinského termínu »hymnus«. 
Písař vždy v těchto případech použil existující polysémní slova, jejichž nový význam v hodin-
kách je z daného kontextu snadno odvoditelný a usnadňuje čtenáři porozumění liturgickému 
textu a orientaci v něm.

V hodinkách se dvakrát nachází český překlad krátké latinské invokace řeckého původu 
»Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison«, což opět není v českých hodinkách obvyklé.54 
Invokace je přeložena do češtiny nejprve i s přizpůsobením pro mluvčího v jednotném čísle: 
»Hospodine, pomiluj mne. Kriste, pomiluj mne. Bože, pomiluj mne« (f. 103v), podruhé se užívá 
množného čísla osobního zájmena »my«: »Hospodine, pomiluj ny. Kriste, pomiluj ny. Hospodi-
ne, pomiluj ny« (f. 153r). Překladatel zde použil sloveso »pomilovati« s předmětem ve čtvrtém 
pádu, které je ve významu ›smilovat se, slitovat se nad někým‹ paleoslovenismus, výraz po-
cházející ze staroslověnštiny, případně církevní slovanštiny.55 Toto starobylé spojení je známo 
z písně Hospodine, pomiluj ny.56

Ve staročeských pramenech bylo spojení »pomiluj ny« mimo tuto posvátnou náboženskou 
píseň dosud zachyceno ojediněle, a to v latinských Betlémských kázáních M. Jana Husa jako 
vsuvka v jednom z opisů: »ut ergo illius spirituali solatio [et] refeccione digni habeamur, 
ipsum rogitemus dicentes: Hospodin, pomiluj ny, Kriste, pomiluj ny« (›abychom byli hodni 
jeho duchovní útěchy a povzbuzení, jeho prosme slovy: Pane, smiluj se nad námi, Kriste, 
smiluj se nad námi‹).57 Další doklad pochází ze staročeské epické skladby Vévoda Arnošt, kde 
se opět může jednat o narážku na starobylou píseň: »když se [rytíři] v koráb vsadichu | a od 
břeha odstrčichu, | pojedú preč zpievajíce | a svým heslem volajíce: ›Hospodine, pomiluj ny, | 
Jezukriste, pomiluj ny!‹«58 Tato náboženská fráze »pomiluj ny« byla tedy v 15. století známá, 
ale v užívání značně omezená.

Překladem stejné latinské invokace Kyrie eleison začínají v Modlitební knížce Jiřího z Podě-
brad také litanie ke všem svatým (ff. 55r-64v).59 I zde je tato invokace přeložena do češtiny, je 
však použita fráze s obvyklým českým slovesem »smilovati sě« téhož významu: »Hospodine, 
smiluj se, Kriste, smiluj se.«

52 Mistr Bartoloměj z Chlumce řečený Klaret, který v druhé polovině 14. století ve svých latinsko-
-českých slovnících vytvářel českou terminologii pro různé obory lidské činnosti, navrhl pro latinské »re-
sponsorium« termíny »otpovědna«, »otpěvna« a »otpovna«, ale žádný z nich se v českých textech neujal. 
V českojazyčných hodinkách se užívalo kromě latinského »responsorium« přejaté slovo »responsoř« (např. 
Klementinský sborník náboženských skladeb,  pozn. 43, ff. 4r, 4v, 12r aj.) či označení »zpievanie« (např. 
Muzejní zlomek mariánských hodinek,  pozn. 7, ff. 8r, 11v, 15r aj.).

53 Malina, Dějiny římského breviáře, I-II ( pozn. 46), s. 258.
54 Srov. Muzejní hodinky pro královnu ( pozn. 41): »Kyrieleison. Kristeleison. Kyrieleison«, ff. 11r 

(matutinum), 47r (ranní chvály), 83r (kompletář).
55 K imperativu »pomiluj« jako paleoslovenismu srov. Vykypěl, Bohumil – Karlíková, Helena – 

Janyšková, Ilona – Boček, Vít: Staroslověnské dědictví ve staré češtině, Praha: Nakladatelství Lidové novi-
ny, 2021, s. 120-121, 174; Vykypěl, Bohumil – Vykypělová, Taťána – Karlíková, Helena – Janyšková, 
Ilona – Boček, Vít: Církevněslovanské dědictví ve staré, střední a nové češtině, Praha: Nakladatelství Lidové 
noviny, 2022, s. 98.

56 Znění celé písně či jejího incipitu je doloženo v těchto pramenech: Milíčovský sborník modliteb, Pra-
ha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII F 30, 80. léta 14. stol., f. 96r, https://www.manuscripto-
rium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_F_30___2RUB669-cs; Jan z Holešova: 
Expositio Cantici sancti Adalberti, Praha: Národní knihovna České republiky, sign. III D 17, 1397, f. 15r, 
https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__III_D_17____4C-
SEJF1-cs; Korunovační řád Karla IV., Wien: Österreichische Nationalbibliothek, sign. Cod. 619, 1396, f. 51v, 
http://data.onb.ac.at/rec/AC13961656.

57 Praha: Archiv Pražského hradu, fond Knihovna Metropolitní kapituly u sv. Víta, sign. E 37, f. 188r; 
srov. Sedlák, Jan: Studie a texty k náboženským dějinám českým, 1: Studie a texty k životopisu Husovu, Olo-
mouc: Matice cyrilometodějská v Olomouci, 1914, s. 502; Flajšhans, Václav (ed.): Mag. Io. Hus: Sermones 
in Betlehem 1410-1411, IV: Pars verna et aestivalis. A. D. MCCCCXI, 12. IV. – 23. VIII. [= Věstník Královské 
české společnosti nauk, třída pro filosofii, historii a filologii, 1941/1], s. 187; Staročeský slovník, 1-26 
( pozn. 20), s. v. »pomilovati«.

58 Warszawa: Biblioteka Narodowa, sign. Rps 12594 II, f. 97r, https://polona.pl/item/1197592/0/; 
srov. Svobodová, Andrea (ed.): Vévoda Arnošt, Praha: Ústav pro jazyk český AV ČR, v. v. i., 2011, https://
vokabular.ujc.cas.cz/edice/BawArn/.

59 K litaniím srov. Dienstbier, The Prayer Book of George of Poděbrady ( pozn. 2), s. 165-166.
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Modlitby k různým příležitostem
Mezi pobožnostmi je navíc v rukopisu rozmístěno na pětatřicet kratších i delších modliteb (ff. 1r, 
3r-4v, 6r-10v, 52v-55r, 64v-87v, 154r-155v).60 Velkou část tvoří prozaické kající modlitby s prosbou 
za odpuštění hříchů. Ty bývají naformulovány jak pro mluvčího v jednotném čísle (např. »Pane 
Jezukriste, synu Boha živého, Bože a vykupiteli mój, já hřiešník neduostojný tobě porúčiem 
tělo i duši mú«, ff. 69r-70r), tak i v množném čísle (např. »Odpustiž, prosímeť, najmilostivější 
Vykupiteli, čeledi tvé všecky hřiechy«, ff. 65v-66r). Některé z modliteb mají již dlouhou tradi-

ci a jsou známy i z jiných 
opisů, především z  nej-
staršího známého českého 
rukopisu zaměřeného na 
liturgické a modlitební tex-
ty, z Milíčovského sborníku 
modliteb z osmdesátých let 
14. století.61 Přímo kazateli 
Janu Milíčovi z Kroměříže 
(† 29. června 1374) je připi-
sováno autorství dvou tex-
tů z Modlitební knížky Jiřího 
z Poděbrad: kající modlitby 
Milý Jezukriste, poněvadž tvá 
milosrdná matka Maria (ff. 
70r-71r) a mariánské mod-
litby Ó  přešťastná Matko 
Božie (ff. 74v-77v).62 První 

60 K modlitbě před přijímáním (ff. 81r-83r) a modlitbě po přijímání (ff. 83r-85r) a úpravám jejich znění 
pro čtenáře utrakvistického vyznání srov. studii Andreji Hlaváčové Svobodové České modlitby k přijímá-
ní v Orationale rožmberském: textová tradice a uživatelský kontext v tomto čísle Clavibus unitis, https://
www.acecs.cz/media/cu_2025_14_04_hlavacova_svobodova.pdf. Na vliv konfese na doprovodné texty 
u modliteb upozorňuje Dienstbier, The Prayer Book of George of Poděbrady ( pozn. 2), s. 169-170. Vzhle-
dem k utrakvistickému vyznání krále Jiřího není u modlitby k proměňování Ó Pane Jezukriste, jenžs toto 
svaté tělo z slavné Panny břicha přijal (ff. 77v-78v,  Obr. 5a-b) uveden příslib odpustků jako v Modlitební 
knížce Jana z Rožmberka (Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII J 8, f. 30r-v, https://www.
manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_J_8____3DVAVFC-cs), ale 
poukazuje se na všeobecný přínos této prosby (»Tato modlitba jest nalezena v Jeruzalémě v kaple svaté 
Mařie, kdyžto Pán Kristus, Syn boží, bičován jest a jest velmi užitečná«).

61 Viz pozn. 56.
62 Tříška, Anonymní česká literatura předhusitské reformace (pozn. 17), s. 176, 178; Spunar, Pa-

vel: Repertorium auctorum Bohemorum provectum idearum post Universitatem Pragensem conditam illu-
strans, 1 [= Studia Copernicana, 25], Wrocław etc.: Wydawnictwo Polskiej Akademii Nauk, 1985, s. 184, 
č. 471; s. 189, č. 495. K Milíčovým modlitbám srov. Vilikovský, Jan: Písemnictví českého středověku, Praha: 
Universum, 1948, s. 120-140.
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Obr. 5a-b:
Začátek modlitby 
Ó Pane Jezukriste, 

jenžs toto svaté tělo..., 
v iniciále »O« modlící 
se postava (viz detail), 
Modlitební knížka Jiří-
ho z Poděbrad, f. 78r. – 

New York: Morgan 
Library & Museum, 

sign. MS M.921, 
https://ica.themor­

gan.org/manuscript/
page/9/159974.
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z těchto textů, u něhož je však Milíčovo autorství sporné, je modlitba k přípravě ke zpovědi 
před přijímáním svátosti oltářní:63

»Milý Jezukriste, poněvadž tvá milosrdná matka Maria tě v chrámě nalezla, když tebe 
s velikú žalostí hledala, proto prosím tvé svaté milosti, rač mi dáti srdečnú bolest, ať bych 
túžil po tobě, nebť jsem tě chtě ztratil, a netoliko ztratil, ale <i> zavrhl. Daj skrušenie, daj 
pláč, abych tě po třech dnech nalezl, totiž po skrušení, po zpovědi a po dosti učinění za 
hřiechy, <abych tě nalezl> v chrámě mého srdce, abych tobě obětoval se, obět živú a libú 
i svatú, proti mému tělu umrtvě tělesné žádosti, světu umřel, tobě živ byl, abych mohl 
s tvými milovníky a milovnicemi a s apoštolem řéci: ›Živ jsem, ne já sem živ, ale živ ve 
mně Kristus,‹64 abych tak vzrostl ve všie cti i čistotě mého stavu, jakož ty mě ráčíš <mieti>, 
abych tu obět tvého svatého těla a krve tak duostojně přijímal, když ty ráčíš, k svému 
spasení i <k> sladkosti, k věčnému míru i k radosti, ku potvrzení i k utěšení, mně i všem 
věrným na věky věkuov. Amen.«

Znění Modlitební knížky Jiřího z Poděbrad víceméně odpovídá staršímu znění známému 
z Milíčovského sborníku modliteb (ff. 65v-66r, č. 50). Kromě mladší hláskové podoby slov se 
odlišuje pouze dvěma lexikálními obměnami (»s velikú bolestí« → »s velikú žalostí«; »všěm 
hřiešníkóm« → »všem věrným«), jednou změnou v syntaktické konstrukci (»obět, točíš tvé 
svaté tělo a tvú svatú krev« → »obět tvého svatého těla a krve«) a drobnými vynechávkami.

Mladší opis této kající modlitby v Krumlovském sborníku modliteb (f. 37r-v)65 z druhé polo-
viny 15. století se doslovně shoduje s Milíčovým sborníkem, pouze je důsledně převeden pro 
mluvčí ženského rodu (srov. např. »abych túžila«; »sem tě chtieci ztratila«; »Živa sem, ne já sem 
živa, ale živ ve mně Kristus«). S největší pravděpodobností nebyl ani jeden z těchto pramenů 
přímým zdrojem pro Modlitební knížku Jiřího z Poděbrad, ale písař je opsal z jiného dobového 
pramene. Jiná mariánská modlitba, tentokrát veršovaná, s incipitem Ó přeslavná Matko Božie, 
nebeská cti, rajské sbožie (f. 85r-v), patří k oblíbeným skladbám, které byly zařazovány do mod-
litebních sborníků. Je známa z dalších devíti kompletních opisů a jednoho zlomku vzniklých 
od poslední třetiny 14. století do počátku 16. století.66 V Modlitební knížce Jiřího z Poděbrad 
je tato modlitba výrazně zkrácena. Z původních 144 veršů v Milíčovském sborníku modliteb 
(ff. 143r-145v)67 v ní zbylo pouze prvních 17 veršů (»Ó přeslavná Matko Božie, | nebeská cti, 
rajské sbožie […] s nímžtos vždy byla«), k nimž jsou připojeny další dva verše (»dřieve než jsi se 
urodila, | dřieve než které chvilenstvie«), které v Milíčovském sborníku modliteb nejsou (skladba 
v něm pokračuje slovy »jemus ke všemu radila, | dřieve než svět jměl zjednánie«). Zdá se, že 
při opisování této modlitby došlo k problémům s předlohou. Buď písař přeskočil text (snad 
list?) a pokračoval omylem jinou modlitbou,68 nebo jeho předloha byla porušená, verše 18 a 19 
špatně čitelné a písař je dokázal přečíst jen částečně (viz zachované »dřieve než« v druhém 
z přidaných veršů) a domyslel si je po svém. Na vlastní tvoření by mohlo ukazovat slovo »chvi-
lenstvie« (›časový úsek, okamžik‹), které nemáme odjinud ze staročeských památek doloženo.

Úryvek z Života Krista Pána
Kromě modliteb obsahuje Modlitební knížka Jiřího z Poděbrad i prozaický text vhodný k rozjí-
mavé četbě ve velikonočním období. Jedná se o úryvek ze staročeské prozaické skladby Život 
Krista Pána. Toto dílo pochází z poloviny 14. století a jeho autorem je neznámý dominikán, 
jenž do češtiny přeložil latinskou sbírku životopisů svatých (Legenda aurea neboli Pasionál) 
a který se též podílel na nejstarším překladu celé Bible do češtiny.69 Úryvky z Ježíšova života 

63 Modlitba byla dosud vydána pouze v transliterovaném přepisu, srov. Flajšhans, Václav: Nejstarší 
rukopis staročeských »Modliteb«, in: České museum filologické 4 (1898), s. 196. Ve špičatých závorkách do-
plňujeme vynechaná slova podle staršího znění z Milíčovského sborníku modliteb (pozn. 56), ff. 65v-66r, 
č. 50.

64 Srov. Gal 2,20.
65 Viz pozn. 39.
66 Jejich výčet viz Voleková, Kateřina – Hlaváčová Svobodová, Andrea: Modlitby do kapsy: modliteb-

ní zlomek staročeské modlitební knížky, in: Filipová, Jitka – Hejdová, Tereza – Šimek, Štěpán – Vajdlová, 
Miloslava (eds.): Tuto čti pilně. Sborník příspěvků k 60. narozeninám Aleny M. Černé, Dolní Břežany: Scrip-
torium, 2024, s. 286-301, zde s. 294-295.

67 Vydal Lehár, Jan (ed.): Česká středověká lyrika, Praha: Vyšehrad, 1990, s. 172-173.
68 Tuto hypotézu nabízejí Voleková – Hlaváčová Svobodová, Modlitby do kapsy ( pozn. 66), 

s. 295.
69 Srov. Kyas, Česká bible v dějinách národního písemnictví ( pozn. 6), s. 43-45, 47-48, 51.
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obohacené o mariánské motivy byly určeny pro soukromé předčítání. Vyprávění, které často 
přechází v rozjímání, mělo vést čtenáře k hlubšímu náboženského prožitku. Modelovým čte-
nářem, jak z textu často vyplývá, byly osoby z aristokratického prostředí (»jižto v rytieřském 
stavu bydléc«; »králi a kniežata«; »člověk, jenžto jmá k boji jíti«) a snad také ženy vzhledem 
k tomu, jak se ve vyprávění zdůrazňuje tematika mateřství.70

Ačkoliv se jednalo jistě o oblíbené dílo, dochovalo se v celistvosti pouze v jediném rukopise 
z poloviny 14. století. Mladší opisy z konce 14. století až počátku 16. století jsou již pouze 
částečné, většinou obsahují pouze několik kapitol z původního celku. Některé kapitoly se zcela 
osamostatnily a byly opisovány zvlášť mimo původní text. Týká se to především pašijového 
příběhu, který byl použit i v Pasionálu a zachoval se v dalších dvou rukopisech.71 Samostatně 
se dochovala také kapitola o zvěstování Panně Marii72 a pak kapitola, která se věnuje událostem 
ze středy Svatého týdne. V ní Ježíš dva dny před svým umučením pobývá v Betánii a hovoří 
s Pannou Marií o tom, co ho čeká v Jeruzalémě. Matka Boží ho v pláči spolu s Marií Magdalénou 
a apoštoly od záměru odrazují. Ježíš pak všem poskytuje útěchu, že se jejich zármutek obrátí 
v radost. Tato kapitola byla samostatně opsána právě do Modlitební knížky Jiřího z Poděbrad 
(ff. 87v-94v) a do jedné mladší modlitební knížky z počátku 16. století, která pochází z kláštera 
klarisek v Českém Krumlově.73

Oproti nejstaršímu rukopisu je znění kapitoly ze Života Krista Pána v Modlitební knížce 
Jiřího z Poděbrad již v mnohém pozměněno a přizpůsobeno dobovému jazyku. Ačkoliv jsou 
ještě v textu ponechány tvary aoristu (např. »otpovědě«, »přimluvi«, »vzprosi«), jiné archaické 
jevy na morfologické rovině jsou modernizovány (např. »vědě« → »viem«; »proši« → »pro-
sím«). Změny zasáhly i slovní zásobu (např. »kak« → »kterak«; »prvý → »první«; »prohřěšili« 
→ »provinili«; »sličně« → »slušně«; »ji plakati braňte« → »jí plakati nedajte«). Do textu jsou 
doplněna slova navíc (např. »Ježíš« → »Pán Ježíš«), jiná jsou vynechána (např. »naše paní milá« 
→ »naše paní«) a odlišný je často i slovosled. Tyto četné změny jsou stopou delší samostatné 
opisovačské tradice této kapitoly.

Závěr
Závěrem můžeme shrnout, že Modlitební knížka Jiřího z Poděbrad je po obsahové a jazykové 
stránce standardní modlitební knihou pozdního středověku, která byla do jisté míry ušita na 
míru svému budoucímu uživateli. Rukopis obsahuje různorodé skladby pro pěstování a rozví-
jení laické zbožnosti. Jsou to především doslovné překlady liturgických textů, v nichž je kladen 
důraz na doslovnost a srozumitelnost a pro znění žalmů je využíván rozšířený třetí překlad 
Knihy žalmů, do jehož znění písař zasahoval spíše výjimečně.

V rukopisu se nacházejí i veršované modlitby a narativní skladby s vyšší estetickou funkcí, 
které pocházejí ještě ze 14. století. Tyto starobylé texty jsou po jazykové stránce modernizová-
ny, především v hláskosloví, tvarosloví a slovní zásobě se upřednostňuje podoba obvyklá pro 
druhou polovinu 15. století. Co se však týče archaických slovesných tvarů, imperfekta a aoristu, 
ty bývají naopak v textu ponechávány jako jistý příznak biblického, respektive náboženského 
stylu.

V modlitební knížce překvapivě nenacházíme výraznější jazykové stopy po konfesijní pří-
slušnosti krále Jiřího, např. výběr slov a termínů užívaných výhradně v utrakvistickém pro-
středí. Znění modliteb se zdá být v tomto ohledu tradiční, tj. katolické. Utrakvistická praxe 
mohla mít spíše vliv na důslednější počešťování latinské terminologie a liturgických obratů, 
jak se ukázalo i na překladu liturgické fráze »Kyrie eleison«, která byla přeložena do češtiny 
a naformulována do úst jediného prosebníka (»Hospodine, pomiluj mne«).

70 Srov. Malura , Jan: Předmluva, in: Stluka , Martin (ed.): Život Krista Pána, Brno: Host, 2006, 
s. XXI-XXIII.

71 Umučení stockholmské, Brno: Moravský zemský archiv, fond G 10, inv. č. 507, ff. 74r-96v, okolo 
1400; Umučení klementinské, Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII A 18, ff. 35r-53v, přelom 
14. a 15. stol., https://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__
XVII_A_18___138CVI0-cs (text je v tomto rukopisu výrazně přepracován).

72 Je zapsána v Modlitebním sborníku z přelomu 15. a 16. století ( pozn. 13), ff. 321v-343v.
73 Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII J 6, ff. 1r-6r, https://www.manuscriptorium.

com/apps/index.php?direct=record&pid=AIPDIG-NKCR__XVII_J_6____0MTKIJB-cs. Rukopis s krumlovskými 
klariskami spojila na základě inventáře knihovny z roku 1782 Hradilová, Marta: K dějinám knihovny 
minoritů v Českém Krumlově, Praha: Masarykův ústav AV ČR, v. v. i., 2014, s. 102. V kritické edici M. Stluky 
( pozn. 70) je tento pramen označen zkratkou KristF. Úryvek je oproti Modlitební knížce Jiřího z Podě-
brad delší, byl prodloužen o odstavec z předcházející kapitoly.
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Přizpůsobení uživateli v tomto rukopisu probíhalo především v užití tvarů první osoby 
jednotného čísla všude tam, kde promlouvá prosebník, namísto původního množného čísla, 
které je v liturgii hodinek častější. Navíc jako ozvláštnění byl ve frázi použit paleoslovenismus, 
který opět byl stylovým znakem náboženského textu. Personalizace však neprobíhala ve všech 
textech modlitební knížky stejně, oproti mariánským hodinkám do jiných modliteb písař tolik 
nezasahoval a neupravoval pravidelně množné číslo na jednotné, neboť ani formulace v množ-
ném čísle nebyly na překážku v soukromé modlitbě jedné osoby.

Modlitební knížka Jiřího z Poděbrad tak názorně ukazuje, do jak různé míry mohlo být 
zbožnému laikovi přizpůsobeno znění jednotlivých modliteb. Je proto bezpochyby zajímavým 
a jedinečným pramenem, který zve k dalšímu zkoumání českojazyčné náboženské praxe a mod-
litební kultury pozdního středověku.
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